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رد اه  نآ .دندوب  هدش  تسود  مه  اب  هک  دندوب  یباقع  غرم و  دوبن ، دوب و 
زا مادک  چیه  .دندرک  یم یگ  هدنز رگید  ناگ  هدنرپ همه  اب  افص  حلص و 

.دنک زاورپ  تسناوت  یمن اه  نآ

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i
fred med alla de andra fåglarna. Ingen av dem
kunde flyga.
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دوب روبجم  باقع  .تفرگ  ارف  ار  نیمز  یلاس  کشخو یطحق  زور ، کی 
هتسخ یلیخ  وا  .دورب  هار  اذغ  ندرک  ادیپ  یارب  ار  یدایز  تفاسم 

!” دشاب هتشاد  دوجو  رفس  یارب  یرت  ناسآ هار  دیاب   “ تفگ باقع  .تشگزاب 

• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var
tvungen att gå mycket långt för att hitta mat. Hon
kom tillbaka mycket trött. ”Det måste finnas ett
enklare sätt att resa på!” sa Örn.
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عورش وا  .تشاد  یا  هنادنمشوه رکف  غرم  تحار ، باوخ  بش  کی  زا  دعب 
.درک شا  هدنرپ ناتسود  مامت  زا  هدش  هتخیر  یاهرپ  ندرک  عمج  هب 

.امدوخ یاهرپ  یور  میزودب  مه  هب  ار  اهرپ  مامت  دییایب  ، “ تفگ سپس 
”. دنک رت  ناسآ ار  ندرک  ترفاسم  راک ، نیا  دیاش 

• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé!
Hon började samla ihop avfallna fjädrar från alla
deras fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå
våra egna fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det
enklare att resa.”
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وا لوا  نیاربانب  تشاد ، نزوس  اتسور  رد  هک  دوب  یسک  اهنت  باقع 
درک و تسرد  ابیز  لاب  تفج  کی  شدوخ  یارب  وا  .درک  نتخود  هب  عورش 
زا دوز  یلیخ  یلو  تفرگ ، ضرق  ار  نزوس  غرم  .درک  زاورپ  غرم  رس  یMNاب 

تشاذگ و یراملا  یور  ار  نآو  درک  اهر  ار  نزوس  وا  .دش  هتسخ  نتخود 
.دنک هدامآ  اذغ  شناکدوک  یارب  ات  تفر  هناخزپشآ  هب 

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon började
sy först. Hon sydde sig själv ett par vackra vingar
och flög upp högt ovanför Höna. Höna lånade
synålen men blev snart trött på att sy. Hon lämnade
synålen på skåpet och gick ut i köket för att göra
mat åt sina barn.
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غرم زا  اه  نآ .دندوب  هدید  زاورپ  لاح  رد  ار  باقع  اه  هدنرپ هیقب  یلو ،
مه ناشدوخ  یارب  دنناوتب  ات  دهد  ضرق  اه  نآ هب  ار  نزوس  هک  دنتساوخ 

زاورپ هب  نامسآ  یاج  همه  رد  ناگ  هدنرپ دوز  یلیخ  .دننک  تسرد  لاب 
.دندمآرد

• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy
egna vingar. Snart var det fåglar som flög över hela
himlen.
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اجنآ غرم  دناتشگرب ، ار  هتفرگ  ضرق  نزوس  هدنرپ ، نیرخآ  هک  یتقو 
نآ اب  یزاب  هب  عورش  دنتفرگ و  ار  نزوس  شناکدوک  نیاربانب  .دوبن 

اه گیر نیب  رد  ار  نزوس  دندش ، هتسخ  یزاب  زا  هک  یتقو  .دندرک 
.دنتخادنا

• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var
Höna inte där. Så hennes barn tog synålen och
började att leka med den i sanden. När de blev
trötta på leken lämnade de nålen i sanden.
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ندرک بصن  یارب  ار  نزوس  وا  .تشگرب  باقع  رهظ ، زا  دعب  نآ  زا  دعب 
.درک هاگن  ار  یراملا  یور  غرم  .تساوخ  شرفس  لوط  رد  هداتفا  یاهرپ 
.دوب هدش  مگ  نزوس  یلو  دید ، مه  ار  یلیوح  .درک  هاگن  مه  ار  هناخزپشآ 

• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon
bad om synålen för att laga några fjädrar som hade
lossnat under hennes resa. Höna letade efter den
uppe på skåpet. Hon letade i köket. Hon letade på
gården. Men nålen gick inte att hitta någonstans.
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زا دعب  هدب .” تصرف  نم  هب  زور  کی  طقف  ، “ درک شهاوخ  باقع  زا  غرم 
اذغ ندروآ  تسد  هب  یارب  هرابودو  ینک  اجرباپ  ار  تلاب  یناوت  یم وت  نآ 

ار نزوس  یتسناوتن  رگا  ”. “ رگید زور  کی  طقف  ، “ تفگ باقع  .ینک  زاورپ 
” .یهدب نم  هب  نآ  یازا  رد  ار  تیاه  هچوچ زا  یکی  دیاب  وت  ینک ، ادیپ 

• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du
laga din vinge och flyga iväg för att leta mat igen.
”Bara en dag till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta
nålen måste du ge mig en av dina kycklingar som
betalning.”
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، دید اه  گیر ندرک  ور  وریز  لاح  رد  ار  غرم  دمآ ، دعب  زور  باقع  یتقو 
یکیو درک  زاورپ  تعرس  هب  باقع  نیارب  انب  .دوبن  نزوس  زا  یربخ  یلو 
عقوم ره  هشیمه ، نآ  زا  دعب  .درب  دوخ  اب  ار  نآو  .تفرگ  ار  اه  هچوچ زا 

اه گیر ندرک  وروریز  لاح  رد  ار  غرم  دوش ، یم ادیپ  باقع  ی  هلک رس و 
.دنیب یم نزوس  ندرک  ادیپ  یارب 

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna
krafsandes i sanden men ingen nål. Så Örn flög ned
snabbt och fångade en av kycklingarna. Hon flög
iväg med den. Från den dagen hittar alltid Örn
Höna krafsandes i sanden efter nålen när hon dyker
upp.
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شیاههچوچ هب  غرم  دتفا ، یم نیمز  رب  باقع  یاه  لاب ی  هیاس عقوم  ره 
اه هچوچ .دیوش ” رود  فلعو  بآ  یب  کشخ و  نیمز  زا  ، “ دهد یم راطخا 
” .مینک یم رارف  ام  .میتسین  قمحا  ام  ، “ دنداد یم باوج 

• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar
Höna sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och
torra landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga
dumskallar. Vi kommer att springa.”
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